H IR R BRI L PR

*}?%FIEJ% +:FE{[ fl:[liﬁ ?f?’flz I){Q *:FEI ] ,—i&‘ *ar.él,jg(ﬁ? 'Hﬁi,éjﬁ H_g([ i—)”
g e
TR R A S ”“J*:Erafgajﬁmlggﬁ

YT AT HPF
{raconquer, u901571, fi26.tw, koromiko1104, jasschjang}@gmail.com
“maciaclark, cujing}@iii.org.tw

fe!

ATE e B IRFIRAL SRS W S RIE ) o SR S OB IR B RIS (RS
W%»%%ﬂvf@ %“WP@Wﬁwﬂﬂ P”WW%@F{@%%WﬂWHWT

FEEL AL BRER Jﬁ’?ﬂ FEE L o P SR ﬁ[’?ﬁ“‘fﬁj‘[%M%‘fﬂ*ﬁ”‘%@%ﬁ
ElfJ, ‘EJ% %’fiﬁ]ﬂ IR 55 7 > AF9E ) 25%9 w54 IR B [ E12% Cparaphrase ) fi9H =4
(I DI 25 AN RS A T BRI B - DI9T o SE A }*<mwﬂmm>
ﬁ‘g‘%ﬁﬁ”é—ﬁﬁ“ﬁ"%ﬁ [ Csingleton ) FUEPEFSHI A I - F’?I?F It RS

o BRI JEW@ IP*—J 12 rﬂ}lﬁ‘/ LS R 'f}?‘yﬁ;@u ﬁ Widx
BRI O orit el el st %@ﬁJ
W%’j% EI/I%’IH:%\[T{EI:' [FB it l@%ﬁ/ﬁﬂj—y uf[ E¥7H ' Ty [Fﬁﬂj:“ip—’jﬁa?ﬁ; Iﬁ’ﬂm_ 7
Ao B EAR o R R R A IR T

s - o e %ﬁﬂ%ﬁﬁﬁ+ﬁ’%ﬁJ e

AT e BRAN B PSR R W SRR ol - ST 0 SRS SR VRS I B R
B O ) S HIGTEET% B9 Csingleton ) EJ&“H,%[’J?JE‘% AU o B EAR ST

*?Flnp ( source language ) A HIFHFR [ e EF R Ctarget language ) ﬁﬂépﬁﬁh > Sy
LR AR PRI AR o PR F”?‘ TR fe s o AIRRRRR s S gl pyRLE IR
ﬂwﬁ Jﬂwﬁ%m [ e (2B i i (SBEIE  SSTRRR  f pozglie o [T*@
B AR B TR S g ﬁﬁ?'fﬁ‘ TR W?FUIH wﬂ ﬁi%lﬁlﬁ,ﬁﬁﬂ
fﬁl?ﬁJ ﬁ EREAL '*ﬁup PIFJ ] SRR J i TR I > <
AR LA ?&PFI%Z( Word Sense Disambiguation ) - Fy kLo Gl B E #ieRe ( Word Translatlon
Dlsamb1guat1on> JHRI/J N R = - TE I I,FU_} ﬂy[[ r“t‘%f‘J T F”
Spo AR Tf 4 a‘s«‘i(%ﬂ’ ) B “me il 'f IDL[; ﬁ—?—‘TWﬁEU’P}L‘HI—E[

P A FBJ FEL A TR E'lﬁlti *”4 TR get up very
carly” o BiF o BRERY TER ) IR o DY RREE FF aL W A AR I JT?F'FH

WPRILE 7 53T o g I J A RLER Ak vy WP I F'?ﬁjﬁﬁﬁ? recp fit*‘aﬂj
Rl SEAHIEE "F*E%E,QEH A ;I[ﬁ‘/iﬂ/?iﬁﬂ At o 3 H SR 1 B
FYETIRf e B ek 2o Fi 5] (Language Model) e W U lgﬂ?ﬁ
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B LI G - 2] B R ﬁﬁlifa‘ﬁ;ﬁ'%’* AR
o o TSP PR ARSI W

Fres Z5 537 NIST MT-08 fuiffiEt /< S NISTC National Institute of Standards and
Technology ) 4~ =) F fﬂﬁﬁ?%% MT FIJFEJ\ RS F 1 POE R P R - %:IH?&]FEJE SI g
Wit *%%‘?J 25%EIJT1ﬁ5f~ HIFA M JETC (paraphrase ) U284 (587 PITHRY 25%
FEFIRIRE & S B B ﬁliﬁﬁi}{”?ﬂ‘ﬂ@%’?&ﬁtf Ul HIE'DF?W\DF?HJ%EE?;*[H[
ISERCE glLEJT i F = ‘%“iffﬁ',sh f“ﬁf o g EEr T TP EE riwL;luﬁ |
ARl fr £ [FILJLSEJE 4 B e 25 MA F'J“”F’\ [ EUEE ﬁ”aﬁ\iﬂﬁ =5 MR
HET EE ”§ﬁf{ R (VR E'@’?J\—yuﬂu e IS M S L D A | A=
VR RER] S e POt B o CYIRRL - ﬁb'%u ‘# (in-vocabulary ) &5 © R
*ﬂ?’lﬁ”??ﬁ i&lf"ﬂi'ﬁ}ilgﬂ JJF'LJ%%*‘E:%?'TWE*M (15 AIHpA RS L B PR

M HZE [HIHHJ “ﬁlﬁf\ﬂlﬁﬁﬂﬁ B0 s A SRl T B upper ~ above ~ rise
=55 r‘i?h AUBE body ~ limbs A ’}H'[ IST MT-06 # #i5al T =1 | pU%7 3 upper
limbs © H{JAy [J“'A“r%ﬁﬁ EFTFEF\J F 415 TiRES | (Korean war) @ £)5-
[,ﬁ?EF,J F I T EJ"E’M (border trade ) » EFA- A 7k 5 F 215 T A% £ (become
famous ) . #75E o ELf[1> T3B®Y | kL 'Jﬁd\ }EJ %J—F? GoogleTranslate & I .

PIV o T S FE SR B s VIR 2 MR Eﬁ““?ﬁlﬁaNIST MT-08
AUz i R T R Iﬁ*‘i’FJJA JJ'J‘”6% T& I~ T 5 FI*JﬁJ [IJf72%‘
20% - * ~ 7J$’T—mﬁ'a+ﬁ*7 [FIRATE: RV B i T2 S naﬁfi i E‘fr E}
( precision ) > {ELRLEF b l*upw J3#7NTCIR 2011 =+ & JlfIJZ?"%JE“ErEJ ﬁrllaﬂ
B R T P — T =Y P71 5% o pln SR g e Ul éz,qﬁ ‘LL%I-[I
= ﬁﬂi IuF[,“ﬁg‘%‘E ?-ﬁﬁd R AR - 25 T E'ﬂfﬂ o T BN c[gh
ﬁ&i R fﬁf‘ﬁ (collocation ) R F{ENTS HtF puiiee » I'| 5o~ ,?ﬁﬂi@&ag

A T - B ST EIFFI@E‘#%%IZE}?FM%Q R ﬁ Ccontext) » T ﬂf‘
ﬁjr~ ERP e iJPJPPHipLJ“E HEyEH( — [—{?*, — {3 Z one sense per collocation )e ' J”ﬂ"
T ER S5 2T ? (S IF'EJE Jﬁﬂa& '~ £% get up ~ rise ~ increasing ~ play ~
have =7 ﬂ'j}gtght combat ~ batting ~ bat =~ [Eiﬁ T RS fLE |FEEEEE TR Ef get up
RS ?',’B[’ﬁ:‘ m%%f'gﬂ ] B play ~ have EE TR CPEY & E) T
i F[HLFJ) KTy f TETER ) BRI SR T E"&”Eﬁ fight ~ combat L F i
Ao g T T8 T AT Eji E'lﬂi batting ~ bat fEELI'fe o pH_FEIpvf="
FSIEE] - - EEEATEEY AR TR AR TR %f‘jﬁ] » FPEELE |
f Jﬁf[ﬁ ( flexible collocation ) - }Hfﬁ”b [ar,,“&k% NI LTS HE i o

F PR H Vl’?'"‘ T mo TSI BRI > [ 2 B R ﬁFEJ Moses B& =
7 ] 'ﬁ% iﬁ'ﬁ 'ﬂ'fé‘ﬁw i %ﬁ‘ﬁﬁaﬁﬁ'wi’}i’ % YV ESTHR
F“E'Miﬁﬁ’?” I AL ()~ PR SR “ <%|J“JWH’£T@M~ il
1 nfﬂ) LIRS Pl TR D PR PR IS AP ) XML ARk i ?ﬁf“ﬁ&*%aﬁ?
Ak Jll':Fl“ WE - %F’FH W?ﬁ'w’”?li{jﬂ“ [ BV FhR (Z/D Chinese G1gawords>
VIR R R R pua R r (ER] TR I 3 SR F T FE AT
] e ELTS T i Pﬁiﬂia; ik B B %iﬂﬂ XML)FE[:H—B?—‘,&}H’W?IH e%_[g
ﬁ'fll':fl“ IR VB AR B R A o A 2 MR T R R | SR 9 “J‘F“;H
PP uﬂﬂﬁ’ﬁﬂ’ uFﬂH (Y1 = English Gigawords ) FVH ¥ }ﬁflﬁﬁg\:& _JF[;F;F'J
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N W‘ﬁﬂiﬁ ( The Method )

iﬁfﬁ"fjﬁ@“‘ﬁ?%ﬁv R %ﬁﬁ REFH AR 1 V1 i

VYR - EVRAL > G| SRS 11 o S ﬁ#@‘ B - ]l
9t IL F[ é‘?ﬂi Ffi[@ - 7[2{&‘%?; 7@7‘71‘ P‘/iﬁj jJBLJ%ﬁBJ%, i»lﬁﬁ}lﬁjﬁil | %ﬁéﬁ
LﬁF¢$Elmﬁ&$ﬁ%$%u3w%mﬂﬁé Y 1 A

(=) R

T I BRI SR S A 5”3‘?”¥E?1?—€,‘7{€[ oG+ l'*?ﬁﬁ’ oA PR
it (7o o B 55 Bl AR —RE A5 AL AR AR ( E‘ THE MF’EJﬁTi?gl G4
DHEEIPRE Y ARG

) "'—'J}&}r_J :I'\':l

?ﬁ'%ﬂ??ﬁ%ﬂﬁf%«ﬁfu o WERL o A5 2 RETE Cexact-match) AT ST

M) R BT e R L RS TR o L"Lﬁlﬂ'ﬂ"’ 7[>5h;§55‘“ P} (exact-match ) [i* JZ%’
??\I FRL AL ‘if U Hijj P4 ( partial-match ) 3 NS ‘j\@%{lﬁ]ﬁé’?‘ﬁ ﬁ VB -
Wl Wﬁgﬁl[ﬂ'ﬂ\ﬁuyﬁ il%f ( phrase pair) fI1 > %ﬁv A HIRRE S PR R o
%0 FEAD AL R IR B IR > T S 2 ST el (character-level ) BPEES
FHIE '#ﬁnf,ﬁiuf,fﬁ*'ﬁ}iﬁ? F IR R R e o W -

WER- 3 [F%ﬁﬁliﬁ PGS 5 :—Jﬁﬁﬁﬁ[ﬂ JEE Y — EFEVEH 3 (wildcard)

S S SURTI B A ViR = A ] {lﬁf_wwa%%ﬁﬁﬁ*wlﬂﬁﬁim i&W$ﬁ
g:j’jf’\ﬁf\ i[lﬁ r R féﬁ\ﬁjﬁ—?gijgh F‘*a:j‘ﬁ—g}gﬁ‘[ SahghiYy r Nl %"[I rxqi} ”jfk[ 5y F¥FE
i e ﬁrﬂﬁ”‘ﬁéfﬂ*ﬂ['( F=% appeal for)~( ¥, increasing of )~( _FE, upper
block) & > #1 (P9, the body) (P9, four limbs)~ (¥, prosthesis) &7

WERT b (R PR LR pyd R BE N TR AR RS S pu “Hﬁ*
BL o PRI (Ccharacter-level ) EJW%‘% Bl leﬁflﬂi}‘aﬁm i IR
Z5 PERLAIH N-gram gV el A 55 S Ay ' e @ Zma&f‘ﬂ:f( _FE& upper block)ﬁl ([
4, four hmbs> BB o HIFpYAD 7Y+ rfJ ﬁ[ TR PR REERE T HIRL upper

“block” ~ “wpper block” A “four” ~ “limbs” ~ “four hmbs o fill B "L -

%ﬁngmnﬁ 25 B A R iﬁfﬁﬁ%ﬁNgmm’ﬂ%Fﬁ<ﬁwp 31;%%
2 PSR [N J]Ef[*[?llﬂl C T WordNet ) » JIHN 2 BEIF=AAuEE ‘.E: Rl
F e SR LR E?JWFHWJ*i”ﬂ?N%F”Wﬁ F N-gram e+ AL SR
PR E e - ﬁiV"JWNﬁFHﬁﬂ%*FIJPJgBm. BT 0 pubsk > VLA BV R
SO o BLHERTS TRy IS FTE [ A% NLTK FIEH AURUY (38 (Bird 37
*,2008) o F— B EERS AHEERT puilEplE P
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Fo LW AHRD pufani & P

H R HRZ
Kb R p 1 phrase Kb R B & N-grams
= 3k the body LRSS body
P extremities T 3k extremity
7 Ak extremities
o A four limbs A four
% limb
> 3k limbs
> 3k four limbs
&% prosthesis &% prosthesis
?z: J:Trr;;&yﬂfjii;‘pqﬂ‘iu[wrl%ijiifﬁﬁ‘%éklﬂjg—ﬁﬁlﬂg?ﬁ% 7]7J "
F &P e e b o
source trandlation AR E fF B
phrase All Constituent  Salient Constituent
3% limb (3, limb) (3%, limb)
+ & limb (£, limb) (&, limb)
(&, limb)
L 1) limb (3, limb) (3%, limb)
(%4, limb)
{5k hind limb (%2, hind) (3%, hind)
(3, hind) (3%, limb)
(i, limb) (3%, hind limb)
(3, limb)

(t¢, hind limb)
(3%, hind limb)

W= ‘HF’?*IJ“Jyn [’ﬁf%jﬂl’fﬂF FREE T [ f- At A5 SRR - RS Ffri}t“ﬁ 1
N-gram & i [ ur TRALAT AL D - w@ DR FTE ST EE O
25 U R P 1R s et Negram - I SHERF) ”‘@ MEMEALN
BRI (U, four hmbs) EL1 o PNES “four” A “hmbs” j bLET RPNV >
BRI - Db U R R - 2 L %‘F‘W‘lﬁﬁiﬁi “limbs”
RLE ERIPVEIE  (LRLFIT ERL TP F SRS four” REIRTRL o P ER
ebkd MIJ,{”E&J WIS VR 90 -

HESREM NE IR QHJ 91 bilingual WordNet & - —yuﬂﬂcfﬁ'@j‘d TJ[’ o
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FUTI ST BRI O R A R e SRR ¢

> FTEASAY Call-constituent ) T ¢ S EFE - {W Al Y BT S <source phrase,
transiatiom>> =% {18} source phrase flNNAE 35S S H1 transiation FlIFVFE | N-gram -
EWT’A%F%J (e MRl — FI- lﬁ sourcep]]rasefllﬁ SR RS A ranslation 1P N-gram
HE: ffJ“'ﬁ‘lﬁ]’ P fTHRedy & — b o )3 AU =7 ) “hind limb” >
BV o Ui AT —[ﬂjl[ F’?’H }{—JF{%D hlnd limb” [V N-gram & | 7t o =5 (]
"A’f E@L’L@E[?ﬁ‘@j 6 [ SR nﬂ q“ (%%E
> Fj AT Csalient-constituent) iE @ APHEAT FE TR S PR UG L source phrase
FIS <1555 S ranslation 5 N-gram g FT;JT" o — {[d source phrase flPHAE RS 4 kL
B RS LY RS TF ranslation FLAE 7FE'F FU o @%F”T\%ﬁ Sl Al el
S$f<source phrase, translation> i[—jj IR Y c’%ﬁf PRIV E

argmaxDice(c, trandation) = argmax 2[Count(c, transaltion)
c ¢  Count(c) + Count(translation)

H Hl ¢ Y% source phrase flIIRERS T pJCount( ) AP R o T < B
T, “hind Imb” >EL{] o ZH{MEE Dice( “i=" ,  “hind hmb ) I Dice( “E]i’ ,
hmd limb” ) ¥ HL \_ﬁj A RS e [N ’Er? Counf “%” , “hind limb” )#!

Counf “"¥” , “hind limb” )&% 1 = Ti& ;~ T~ A1 “hind limb” 58 F “*EofRH] %
1073 ~ 201 ~ 1 » PRt gy Dice ffify "o ) WSS TS OB 0E S S
ARG Zﬁ( "5, “hind” )~ (7, “limb” ) AIC U, hind limb” )
xglsﬁg” =4 [FEJH I i[liﬁqﬂju hr:@iﬂiﬂ?@ 4 F”"Dflrﬂ%ﬂjiﬂﬁ wrr,;g}ﬁijji»—’)}_,j:f'
S F[ UaTE FL‘I o
- prg @A gy SR f’i& [F’ﬁfﬁ’ﬁ PPy rﬁ'fifég?ﬂﬂﬁ%@’?w“ﬂ'ﬂ e
FRE: & A9 N-gram [Il55f o B[y 520 SFERTRS TR | B 2] poEne (PR, four limbs )
KR F’?’“JEJN -gram (P45, four) }Iﬁ/ T H RS IR R o PR RS S I N-gram
f‘ﬂ#(@ four ) Y527 A IR o TR HE (R Z5 T ALF] R R RS RS Tk e S R R
ol Fg'J/J[pq« vpﬁ,\lﬁ%ﬂj\‘{\pﬂf'ﬁw F rafggp artrﬁ;ﬁ | threshold ) » =5 {4
IEIF' F‘j"l Y T R s R AR [ R E o It j\d?wi” I’Eﬁﬁiﬁkﬂ
(soft constraint ) [ E IS ’é YR~ W }JIE?T A fi’f‘jf%r(feature) !

SERR 25 A~ ORI S S O - 15 1k
';D%] OpuE— WAy Y o (PSS FRE ST TEHI?EITTVL"EI B SubTrans (F|F] Fi iR
[J~ ) o SubTrans fL— {fi list £ 7 3 82 (source word, target N-gram) > E [l source word
BT QPR e R Rl ﬁilb)’i&ﬁlﬁlp '] *[ﬂl L% (bidirectional conditional
pro ab1ht1es> B A Y A Wﬁpuyn Irfj ;{1 FRR Ve el ST A SR
TR ( character-level )'*fF' o CandList [ |7 o < (5(c( source word, target N-gram), P(target
N-gramlo) - P (dtarget N-gram)) - H[*“[fl KSR P(rarget N-graml o) P(dz‘argez‘N o7am)
FIRLE 1 7g# ( character-level ) $5jspyu .#;FH (parallel corpus) 'y = I'JF 15
T R iHF'EJFIj SRR B AR SV SubTrans{( " B “appeal” ),
( "E957, fpolicy” ), e+, ("R, fwpper” )N CPUEET L “limb” ), (P
“limbs” ), «--, ( “HIE" “prosthesis" )} o SREY R IR A5 AL N-gram fUEFESE
@i"}lﬁ’iﬁﬁf‘_é}?ﬁc‘%&d CandListfll (' 2H &= ).
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procedure GenerateAndEvaluateCandid&gesE, C, CT)
for each constituergtin the OOVO
(1a) SubTrans = RetrieveSublexicalTranslatiorsQ, TE)
(1b) CandLigt[position €, O)] = Bilinguallnfo(SubTrans, c, C)
(2a)Sraight = CandList[1]
(2b) Inverted = CandList[|O[] /I whereQ| denotes the length &f
for each constituent positiap >1 in ascending constituent position<of
(3a)  Sraight [ = CandList[cp]
for each constituent positiap <|O| in descending constituent position<of
(3b) Inverted [1 = CandList[cp]
(4a)Sraight = Monolinguallnfo@raight, CT)
(4b) Inverted = Monolingualinfo(nverted, CT)
Candidates = Sraight + Inverted
(5) RankedCandidates = SortCandidates in decreasing order of probabiliBy
(6) Return the topl RankedCandidates with probabilitiesP exceeding

= A T R L R

T HPER AR T I Y CandList A

source target

CandList c P(target N-gramic) - P (cltarget N-gram)
word N-gram
¢ 2% appeal 5x10° . 0.17
44 . 7 9

+ K upper 0.02 . 0.56

3% P limb 0.05 . 0.01
CandList[2] 5 A limbs 0.05 . 0.01

5% &% prosthesis 0.004 . 0.12

= EIES M EAER puERE - 2 I'F'EHE'FIJ EAE: %ﬁ'gﬂﬁﬁ%?ﬁ 3 o HESRA ARy B R R
ik | W B T T o B ngn\ (re-ordering ) {ohLF| fi'f=sE % - "ﬂi/[[ ) r?ﬂ%ﬁ T 5
F i [ B i ‘adjustment” I “air” > T FR [ JE‘?"?E[H}E_W?F' “air adjustment”  °
MR =R Cstraight) A=~ Cinverted ) Fii[ﬁiﬁd £ PR o 'iq%‘l'“ HWER3 1>
Straight #{! Inverted F{ SR, A FIRRPYAT RS L BB T RS T B R S B A
F oo - [FRF'F\FJWEJW%J['%\EE TransCand N4 7 —¥JJE"T£_E“%H:[[ RS EJ;'A,%_FH\
T%IFL[ FHEr L

I:{rans = ‘i/l_l p(c| |target N - gramj) [P(target N - gram, |Ci)
¢o
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EET ¢ PR3 HIF VRS Y 3 1 z‘arge[N—gfam Rk ¢l {32 7Y TransCand fIEE - I

;F;[Ha] S N el e o 2= “ERY “upper” ), 0.02 - 0.56)HI( 7,
C “pET 0 “limb” ), 0.05 - 001)’E 7J i&lf’ﬁ'ﬁifgi“ (o = "EE P R B (T HRT

“upper limb” , ((0.02(10.56)(0.08] 0. O;l) VA= /=~ " FR” ) “limb upper”

((0.0210.56)(0.08] o.o)} )

b FPISSER - 25 I A %E@wﬁ?ﬁumr - - [
Mutual Information (M) ]E}{ﬁ’rﬁ’jﬂ [E T

Pr(w, w,) ]

MI (W, W,) = '092( Pr(w,) Pr(w,)

H 1w, A1 w, kL TransCand 1119 bigram - $6° M il GETHER OB/ 155225 (P ¢ F1L1
»~$f|F‘Ju§6FIT§%Jﬁ&‘} Pruk TransCand)™ ¥ F 374 4 B Y20 (1) U—r
—t E!E!Ej J@r)

Score(TransCand) = P, (TransCand)™ [P, ,, (TransCand)™:

trans

B A ﬂ/ﬁj A E f@ﬁ'JZAi SHE 1 o Pow P FIEVPESAD 5 E'JW?I'%\E_EF”WH@@
(fluency ) ©

3F5§Tii£r:si|&[p'[a‘lfrj N it Score ];E“IW?—E,IHF'F% | O UEEIE iﬁﬁrﬁf"}{"’ﬂﬁl[
-V GRS o R RGPS & NGRS PR sl

2. I

ﬁliﬁ”“ﬁ’vgl@&#}{ﬁ’ SE S WS RS e S SR dEE Y ERUAEIT Mf ESSES |
Cin-vocabulary ) = £ 1= HIg s 2V IH SR HIRRVETRE = I') 5 515 [I%E'J By - 75
IFﬂFlﬁﬂfJ*[@%’?&W?—mﬁW% AHTTRS TSGR g T B, 570 F IR wH
RO ERL [ ) R -

SR AR = AR Cthesaurus ) @Y RUEF#yS* H (machine leaming ) % /5 £
T AR o T ARHE ”E“ﬁ’ﬁv[ ff IZFAF MY kL Sinica BOW ¢ Bilingual Ontology WordNet )
FOpr AEE ffJfﬁHJWl' El%%ﬁﬁf@ﬁw%ﬂlﬂmﬂi ] Sinica BOW F[ITi #]
&l E?”EJ’FE'[ [ RLT (] s ?Eﬁ%iﬁﬂﬁI?EL ﬂJFJfﬂéﬁJg[Q’@@H—}{ﬁ’ﬂ%"t A o

| ('F“hﬂtr*'?i’ ) - F e (lexical-level ) ;lL R [EESERIRSUN
3£§\4 AR PPN IESRFIREED 1T, “Tunch” ) AT ( Jﬁ' , Eunch )
SR iﬁ':ﬁv_ plvg At & [l '[”Z?’L% ’ Eﬁa\'ﬂ*ﬁj? HES p‘T oo T
Frat o PIEBY G PVt - EURdp - JL VR Y A ’JEE[:"E',-JXQQJ' S bﬁﬂrﬁ
PV 1R F A '%(Word alignment ) i ( EF %&Eﬁv[@ﬁ L i q"%pﬂ ,j_,ﬂ
O Marton 3% ) » B RLIEL 25 e o=t 0 AT i

o ig‘ﬁf SYM53 A PR Cdistributional similarity ) ﬁ‘/iﬁﬁ**{ﬁ fli% ( maximum
entrOpy> L Flﬁ o IR AL D IRASRLFIR A FERFIEIEL > 25 PIF

JE IFI}‘H‘TJ_E
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Hl utd‘“ (Y[! Chinese Gigawords ) [ 1% " F[IYF| ¥ F ( context words ) ¢ 53 FEfiLs
RS RS B 15 S Bl SRR
il FHI% ?D —T%J {1 IQ‘FI'[F{J Tl I—I]éJ }1[[ I’ﬁ;ﬂ i*é/l]l':?l [ Tngiﬂ}{ﬁjglk—’j
A ol Ul UM R AR 5
. (data sparseness ) [fl 1 s ST IR SRR L A 2 o = T g f A )
#@Fw&mﬂmwwEmeWWﬁnﬁHﬁ%ﬁﬁfﬂﬁM@Hqum
1999 > SR i HLH AH e -

AR T ERSFETRVEITY > Mirkin 274 % 2009 £ F| F'Jﬁiﬁq”% FIl Centailment rule )
RETE A - TEIEITHNEL | 00 A TS B A B L A SO o
A o IR Aikﬂﬁfi (specific) Y& » i) B [IF*f— 4% ( general ) o B[y HFu
I “skyscraper” ' IJHEHIL “building” ﬂﬂ’fj':f SMHER FIFIH] “building” FURTE
o BE “skyscraper” ° Mirkin 35 * 32| WordNet o~ Th 5 EE YA TV ?"éi‘Fﬁ% HIJ CH
ABUC NP R I AN FA S thi > FIPIERL WordNet VTSRS (synset)) o HrE&H
g TR Jﬁf\ I FZRE 2R bAoA RCY AVEIR - R o TR
riéﬁ ( post-editing ) % ’?”QI 7JJ

(=) *éeffu B

i #@ﬂ@Jﬁ?HWﬁ@H%ﬁ SIREAE e 20 J‘%
joﬁ# RO %%ﬂ%ﬁﬁﬁfﬁiﬁﬂﬂwm&Jﬁﬁpﬁﬁ - 1
LT R - P L “*F%‘*éé%‘%ﬂﬁ v TEA
( pre-processing ﬁljij:ktb*gﬁpr el (Y J/ (U R o2 ) > e A '”H AR
SISt J?ﬁ?,ﬁiﬂﬁ T

(1) P HIFIREY PR T o

2) W%?% ['?&Qa['q}yﬂéﬂ blgramf'ﬁ( skipped bigram

pair)

(3) fiilt b

[faﬂ: R RTES U i E

il R VRS D R - 25 1A (Smadja, 19930 [0 IO
mmeREr (U0 Chinese Gigawords) Hlﬁlqvﬁf[ﬁ Smadjaﬁlﬁﬂifﬁ AR RS AL
AfE'A’ ELZL i%?‘if#*ﬁ%"mmjg BT BRFHFL - (:Fﬁfl R IS (e s

SN F[ﬁ:FIJ @ﬁm i y PRIED 4/ ﬂ(ﬂp Fi:_cy ;@4\ Iﬁ:
: H

NECI X S

Bl M PR 270 ﬁ IEILE J@/D TE S (B FEI e E‘P'Fﬁ (e
Bh)ﬁ-gmwfmﬂwuwﬂ PR BT R GO A
THK

F. #ﬁﬂLwﬁr@M@fﬂﬁﬁPﬁ AP -

H uﬂfﬁf g 0 7Y #ﬁ%lﬂf‘ﬁﬁiﬁﬁ M JD%:;?E‘??”?H& EH“IF“F'JTET ’
% F’W”J ¥t Cunderlying) * &= %a‘éﬁ‘ FARY Moses 14 (= ZRIF 1% & pUBTBR
(phrase table ) “FHEL G 5E o Moses F1-F[H] GIZA++7F (B9 G % ( word
alignment) > ™~ f&H] grow dlag final [ EIER Flli—ﬁ GIZA++ S p T S EER N -
ﬁqﬁi@i f Jﬁ“a[ F"f/[lg = “E O (R, “play a positive role” ), (& T
FERT haveap051t1veeffect ), e, COCRD BT “getupearly” ), (B N
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RBI” ) “getup very early” ), -+ }e

B AR T $H A — F[’?‘}EILJ” P L gag kgl 25 I’F'ﬁﬂf’ﬁiz%ﬂa”%ﬁ%ﬂ%
P PO e i fﬂu 07 TR SRR TR 1
?ﬁﬁgﬁﬂg‘” ‘?”ﬁ%f’*ﬁ( “E® TFr [BR]7 ) “play a positive role” ) e & H A
17, “getup very Lﬂy ) B[] e 1R E T IFALAL S P OEE N AR R PN TS
@*E%Eheef“‘ tE AT ER “WF'EJFI’ ") fgf“ﬁ%ﬁl%( B < 1550 “play
role” i/DF/\'i‘HFEJ'Ef ERERE T8 A TR S ME T RS ¢ e BT
“getup - early” e ‘9|Fﬂﬂﬁ’1§7 Wégvrﬁ Y ESEFE (E AT bigram [elS5f > [NEL T
HIR2s }]K«Lrﬂj[n =]

TR > ST FIJQ'EI"J[H“'“{? & Cwindow size ) [ [E S T% T pOss G © #
BT AT LT B OB - GG v 5B €t i
[gyl[gg;ﬁJ%tLJ puggu Fal-—fggj E i Elﬁajjﬁiﬁf [_E] F%;[fﬂjj N F;fﬂj%u: » o Fkﬁ]#‘lrl r 7IB?FJ
ﬂJF '| ﬁqﬁfgf‘ﬂﬂﬂﬂéﬁ’?ﬂ[' “HeHy . JTHE | “the police - flght )‘ FTHR. Y
flght -crimes” ) VN 1A POFIRRGOE fight o I (SES PR TR
J—mj’H[ﬂl‘iT T R=Fo #7801 bat 1 batting fUFHT: < [l - T & it TR AL
ﬂ' TER] ) ARy “get up” ~ “play” A1 “have” -

= {*4&%‘?@_

VAR o IR (3 T BT b R T 1T i
2R = R T j‘W’ﬁF Iir fi; 1?“‘6 'Y Cunderlying ) *&ka‘ BE SR Moses HIZ5 (Y[
AW “ . TIPERE (AT e Fpe o S PSRRI N EIAVERR] > G R
FREYR - FiaT 3.3 E\'Uﬂ%’%ﬁﬂiﬁﬁf/ﬂfﬁfrﬂ%@%rlE}’ﬂ?%dﬁl SN E &=
PRI - PPt AR A BR3P -

(=) A aﬁ‘“ﬁ%‘a?”%%’

Z ARy AR B SRR [ USRS AR R R e P F‘i“'ﬁvﬂﬁ%? Bl
Bk Fo ,iﬁflﬁﬁ I&[FEJ A E AR R oA aﬁ,“ S8 BT =% Moses Koehn
270 2007) (EELEG MR R Sk - MosesHLH EﬁEﬁu XML #ﬁqii%ﬁ%’ﬂg[ SR
& j}ﬁ {2 E&i_} T PUBE H I}fvf»q@ﬂ%yl ) 7 ﬁ“ '“';’Ul%jL Moses Sflﬁﬂpjﬁﬁ
P B (translation model ) = F,F[ﬁ;’d ( language model ) o

(Z ) =rR| & (datasets)

Z5 ™) Hong Kong Parallel Text ( LDC2004T08 ) A1 IST [ 14 7+ 5¢f] (LDC2007T09) ¢
77l Moses PO (translation model ) FIEI#HEA" (reordering model ) © ”fuj PRI
[ #0553 AR | CKIP [l 58335 (Ma A1 Chen, 2003 ) < 87 = 25 i Ef&[ iU
KJE*'}LU Moses D B9 GIZA++ (Och #! Ney, 2003 ) 2 #H 45 5 - grow -diagonal-final ?F*JET
1 (Koehn 37", 2005) 3 (f S|+ FBESHN ~ A% (Koehn 27*, 2005) [*] /1 &
ﬂmijxigﬁv%ﬁ%r,’%ﬂ‘@ = HER F A (language model ) » =Y IF?IEIF' 157= }5 English Gigaword
Pl gL 7y (LDCZO&EFW) 9 E] 800 pfl fl ¢ i/ “HJ®] SRILM — £' (Stolcke,
2002) e trigram fUF JTF R -
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bi- ﬁ‘fp’l’ﬂ (R HERAS A A P ] WordNet 3.0 Miller 7~ , 1990 {1 Sinica BOW
(Huang 7~ , 2004) J3ERTEGHIR: %JEﬁﬂm”“<F@ﬁm1>o¢#EWH@P%W3
IR T =45 Enghsh Gigaword (LDC2007TO7 ) ﬁl Web 1T fivegram ( LDC2006T13) &vE| -
S5 FFI == Moses AH[RIFY S FRE | | RRE ,ufﬂ{*ﬂ* I WIEE R ééjﬁ”’*‘” HIE A&
”F”E PSS (HUhERL b1d1rect10na1 COHJltIOHal probab1ht1es> FIE '?Fﬁuﬂﬁ i

(=) A&7 “ﬂ'vnp Bt
Dok ISR FEE T T IR IR

Kok B A e i A A (%)
1 56 4.4
2 683 53.7
3 352 27.7
4 115 9
5+ 67 53

2§ M= ] NIST MT- 08 PRI ST SRR © TR PR 1,357 prerRIfl - E) 637
I’[H =R IR (1273 (A G o g HIRE Y P A I IIFEWTJ

AT AP o T i ET Rl iMFEJf—ﬁ (SR Aot Bt s (il EJ%J ( two-character )
5F;Uﬁ] A AR FECE o BV RRE- $O R AR iﬁgﬁﬂ"ﬁ”‘ﬁ%ﬁg%
2. ﬁ[ Iﬁ[ ;elpj;%?ﬁ{“l S MBSV 100 fif & f‘f‘J (= p- > = o (two-character )
?ﬁ'?ﬁjﬁg e ?vf' YIENES I S S 100 [T HIR TSI SR AT -
S EI LA "ﬁf PRI A ATV FE (- NIST MT-08 PPl B 8758 (reference
translation) FlAg A CTfe o HEGORLE 1] IEIJFA4J F R R IRV TR o T R F\IJ'ZW

A PR Hl%ﬁ‘j\ AT s D453~ B combination forms 5 » f‘Fquﬁ;H
H’ S S S

AT FAHE] LB

A I
* e A w A AT A B 2 WA &)+
i <
Order Variants  Sequence of characters reversed withowt iv(iv7) (treat) 1
changing the original meaning
Writing Replacement between simplified ands % (% %) (study) 1
Variants traditional Chinese characters
Domain Domain specific terminologies ¥+ 7% (service support) 2
Soecific - & (setter)
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Word + Suffix Words composed by a content charactdr ¥ (busy) 4
(underscored character) and a not translatéfl+ (stove)

function character

Informal Used in conversation or informal writing —g £ (worth watching) 6
iz 8- (what)

Old Use Words rarely in use now v # (60 years old) 8

# o+ (all over)

Name Entity Name entities could be transliteratedch a # # (bush) 12
person, place, and organization 4 (jiaozhou)
Segmentation Words erroneously split by the segmentatio#g 5% (B 45 ;%) 16
Error system €52 (& ¢ %)
Rare Words could be translated by replacing with i= (practice) 25
Paraphrase its paraphrases 3% (interview)
Combination Words could be translated by combining! % (upper limbs) 25
Form sublexical translations 4 (muscle strength)
IR S WS I oo FYPRETS BRI RIS TR RS 5 F”W? °
ot B Y AN A st SR 7 P P g
%

R o I HiE T I BB iﬂFﬂfL{ﬁjfﬂ S R U A N RO o ﬁ‘
’ﬁh ?E‘?ﬂa’\” SRR
bl H‘JPI’ 3 | R Wt G o oS A (i b S fﬁJ%?ﬁﬂ%’lﬁ%Wﬂ’W%
U3 o ZS{MER T PSRRI VB R 1F (translation hit rate) ﬁ?ﬁﬁf’ﬁfﬁﬁﬁi
At Chttp://humanum.arts.cuhk.edu.hk/Lexis/Lindict/ ) ~ LDC & &34 (LDC2002L.27) ~ I~
TR B R A (character-based phrase table ) ~ I 5l e fuB 8 # (word-based phrase
table ) 7t 25 i combination forms g 1> (3 {FIPVERF 1 55 kL 0.64 ~ 0.68 ~ 0.60 ~ 0.88 -
TR B A E Sl OB 1 PR R (A AT S BRI R

F SRR cace [fU R T IR R BRI T

ERCRVES G e sl b+

* A i i * g Hiea? 2 350
FCr* ) e FCo* 17 3 (upper limbs) S i)
FCr* 4 T* Co 9 4 % (upper limbs) ¢ =
F*C1y 4o TCo* 2 2% (quake demon) (3 & & %)
"*Cy fr " Gy, 1 s (bell body) (e &)
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(1)

g A e S FFET S0 FIJF[LJEﬁ ﬁif‘ﬁﬂi R Ctune ) PG FIIFV ) S Ble— [l s
W?['ﬂlﬁg(ﬁ\fi‘%ﬂ ERLH s %ﬁé}ﬂl‘ij [N Jg”?l'%,f& VAMEAR & 35 50 fIpv 58 R
By HJ?W =D WS A I o Y 25 p A HIGELRLE I combination forms ©

By EH] [i%} BJN’ =y [F'EJFIj WA 25 () B £ F | combination-form FIY o 1R S
T [ N];!ﬁﬁ JW o T [P BH é‘fﬁliﬂlMeanReczproca]Ran]((MRR) S ]":~]F‘[
MRR f“;‘{ﬂt IEUF' T‘ir —ﬁwﬁ[fl'lmﬁiﬁﬁé/%ﬁmlli‘i 9y [ R R AT
MRR /%50~ 1T V] > 1~ [ R B RRARL v 78 HIIV s T o e SRIE0 ] [l VY
P 1 MRR (o T B ENFESF ~ MRR ~ FIEEf Uﬁﬂjf T EEE  (time complexity of
decoding) /& » =5 " NFEQ‘E‘ 10 ©
F+ NFAIMRR V7

-

H

N &25B ki vgsRaBE MRR
8 0.27
10 11 0.28
20 12 0.28
40 12 0.28
—*—Moses with OOV model
BLEU
—®underlying Moses
11.8
116
114 . /\ -
1.2 —
11 i
13.8
13,6
104

6 7 -8 -9 -10 -11 -12 -12 -14 -15 -16 -17
Threshold (log(H TransCand))

W=t IR BLEU 87 cH

Mt n 0 7 'J“J*HJ%F ER TR 1?%&7 S"EI*J SiMpIRT & 3 BT NS
BIFLE ﬁ%ﬂ'ﬁi? ﬁ xﬁwﬂﬁ :“ Vf@ﬁﬁaﬁlm° j Eﬁ'ﬂﬁﬁf | Ui PRI
(5 > Y POl (ot 5 [N Ek (R PP O A PFUW?I%J\E{’ o B (RIEEE
SRR A 0 I&[Fﬁfﬁ%f’ﬁ R S AR B R P ) XML A =c' R Moses
> 7 2 b T F 6 B AR Jﬁ“afﬁr@’fo = FH M R BLEU(PaplnenIZTK 2002
?E& ‘Eﬁ’% ’?ﬁ”ﬁ%{*ﬁﬁ @[ﬁ‘: FITR 3524 [5 F‘Hﬂ?ﬁ I HE-8 [ ﬁ',f'[ E%”‘?I’%ﬁ
g_‘ :EATFLT# ) ﬁfﬁﬁﬁ [@T_“ gﬁjﬁ 1@[—&—‘\ : IEJE'\_ , FIF;I:E%'[ A 13E3]f s EJ 3 ;,;an’:
WY IR o T BRI O R FREE R D o TS PTE R }?Et | BRI AY-12 ’E" =
=5 PSR A W‘\iﬁ&?”?ﬁ”ﬁ’p&”‘" N IV f%f%
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i

g ET{T‘HF’?F{H— B E‘%ﬂ'ﬁﬂﬁiﬁﬂﬁﬁﬁﬁ‘?ﬂJ B Mosesfﬁﬁiﬁ'{%@

l%lﬁl” 8] 1,664 fUEY NIST MT-06 s ([ ERLTY I'FEJEJ(ELL, Ay ErRIpl > HE Jﬁgf

7 859 HJFU 933 &34 HI5H] o 'E“ﬁyﬂf’ﬂﬁﬁ THEETR| Hﬁﬁﬂlﬁ][ﬁgﬁsﬁ{lﬁpﬁi rerI’

ﬁ' [/F'Jlﬁﬂf IE**Ii’FE[EI?«iFII[ [ €59 Ctwo-character ) Ff i A7 E | HIFH[Y— &
933%%#{1*1{["/ (o7 IR E 351 HJHIEJN()%E@J (two character ) 7# #!

E:ﬁJ +EE  EN R VR Moses & B o ZH M-SR VAR & HRE ES

‘M”‘@“J%@' CUMERL > & B R RS LA URIAY S B
ﬁ\iﬂﬁ R 'F’?E;f[:iﬁuﬁ%ﬁrﬁf}{jﬁ [15] XMLPFQF'JDj Moses fI1 °

H7 SRR U1 ,664)

W Ak BLEU BP e T [1El ke
Moses 21.46 0.928 41052
CST 21.56 0.939 41707
Fixed 21.34 0.941 41805

FJu FRREEATL (B35

s Sk BLEU BP LT (e
Moses 17.41 0.912 10833
CST 17.83 0.951 11583
F BRI F[ FAREIEARTL o HEJRE g Moses FLIE )P EZ5 8L 19 Moses € ff i ]
Bl Sk CST [ 5% Moses with combined sublexical translations ) ¥ BLEU V77 By 712 F|

AU B Iﬁ'i CST v FEfTRE| (brevity penalty » kL BP) (I PIRFRY FH
PPt 1 CST #akfir: & L pusrEs ﬂiwﬂlﬂ”:ﬁ‘ﬁﬂ_ﬁ ( reference translahon) Y- A g
FHRT - 45 AR CST 0T 0% % (OB SHIVENN BLEU 5) S o 1=
M Moses Emi%’ﬁ”é@ﬁltlﬁ‘f’i*‘ b B TP e Fixed (AR D l[ﬁ'f
Ao B FPHEG SR E Uﬂfiﬁ [Y BLEU 75 8¢ [ ERRE ARSI (N8 T
= [MAr 2R T pu | Jw'ﬁﬁi il lMFEJ}lﬁj’”E "¢t Moses # # G R pv S ?\iﬁ'ﬁ]ﬁﬂ
Pl (Fixed) ZHNY TuT” b TR B o FRYIA T o STRPN [PV Fixed ¢
134C|J“§E<2§J/EW lg[ﬁﬂ%ﬁ@ﬁluﬁﬂgﬂ?pqi@ ' 1< EJ R [VYER » BLEU fusi BPRL T vlfll
FI o = PR CST Sk R S 4 1R & 1] %ﬂ@%

FHMRGE B hmhES [ 8 351 poflRs U & 4 AR B RE Y BLEU %‘Ci‘(%ﬁ'
FoJu) o CST kLA 0 Btk Moses T BLEU 5 S I A R jurs
F Y Cstatistically significant ) e =% {f{fi™ | Koehn 7+ 2004 & £ LE Y bootstrap resampling 3F
P [ EHQ‘ ( significance test ) ° fE3 ] B E 5T Hrfik [ (ﬁlﬁ% rO B R
PR DR TR SR B CST S5 g i BP s
[ ] (relatwely) ’?‘rw 4.4%V %
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ARATHFVER U RS 7Y PPy ;Dﬁw“” ’} ST ﬁﬁﬁ_ﬁﬂfkﬁ;; ok S > 5T
(S B PRI o PRI 55 ﬂf”a&l” S B %ff'fd\ﬂfﬁ i
A

T A

i A T SR |uﬂr“ﬁ‘é’éﬁﬂﬁh—wﬁﬂJ%ﬂ‘ﬁﬂ’ﬁ‘?’w Eictall oV R SENE A
ﬁﬁim PriFEFAT 75 F (combinational form ) Sf\iﬁlﬁﬁliF“lijj PR b SRR
1_J/5Fiﬁ'ﬁF“m P9t ”:ﬂf“ﬁ&‘éﬁﬁﬁéfﬁj =ngi F 7 ST 5% ) R B
T T KA G BR ok E (B ) RS S T gy
Jgil 7‘:1“5) iFﬁ EJEM&“HFEJF L ri%v’“{'ﬁq”F"J RS POTR o P
f RS wgﬁgﬁvﬁd%"ﬁw TR iﬁ“ﬂg ﬁ‘imﬂj ' CAURE RS B :'E”[;w;w
%‘55&4 - rtlﬁ”qﬁ S pﬁ?¥§&—{s}i]ﬁ «nF/\[LLIr, ﬂjﬁﬁ%g Iy[rﬁ-g/l%,]i:%\[iﬁl [L*]T' IJ 7,5;&‘
A LIFU luﬂ RS AN B AR Moses 7 o S HIEERE RY T B R 'ﬁaipjgmﬁf 28y f
IWLEJ F[ H H‘{jttlj f 7 af\;p—“jﬂji ?Eg?zﬁ «rrf/x hF[Jﬁﬁﬁﬁ\ip—Ejp I }L'T%[KRIEE;{: Eﬁ‘fﬁ%ﬂ
(brevity penalty ) ~ “~NHEA| & 53 F 4 HIFH HH Z%ﬂjgﬁj’jﬁ[}, ihf'ﬂﬂiﬁ'[ﬁz&qﬁﬂ%% - Hr
?DJ'F“HW F HIF T F Tk (character level ) ' FeRL=14IfY Cin-vocabulary ) ©

%?iﬂfﬂypﬂmﬂiﬂf’ﬂﬂ 'H’ﬁ”' ks “”Tﬁﬁ?ﬂfl | = 4 Cthree-character) FiAY
RLI e T TR FTJ{EMEF & JF[J 'Iﬁ]1 in'ElfLHff; Fol gk P TR © T
r@“'ﬂ“ﬁu T =Ry Tl (natlonal) "R (sc1ence) H W“J council ) » i © !
E,J Bl TR | Ctelevision) 17T Cstation ) » A8 F1FVAE "?94 [ EefRe = S I o
BIOR 2 R T2 e 5 AR (flight) ~ Wﬁu Ctrain )~ 758 | Cclass )~ i
7 Cahift) 5 A7 y P AR Hw*ﬁ'ﬁt?'@ﬂ‘fﬁl@ b
’7+ » FH PR A ﬁ%iﬂgﬂg‘* A= CHA : (Mirkin <7+, 2009 A1 (Marton 7", 2009
PR E R R o ik ’E‘Blﬁi&lf'ﬂfﬁjﬁiﬁéﬁfu F’?[F'TEUF“W WE iMoses TR
W PIYEE (575 T’?ﬂ AP BT R pTE TR B iE:”E?‘**é NERRETE  ZS
YQ?J“E“I R RS [FpoTs f B R J‘W“J IS PR R v A R R
R Y IR R ORI 1’” GEE IR

AR SEPI S S KSR 1005 % i BRI | e
GLFTE | BEE -

%YL
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